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ZE ZJAWISK INTERFERENCJI 
NA POGRANICZU JĘZYKOWYM 

SŁOWIAŃSKO-NIEMIECKIM

Obok prasłowiańskiego wyrazu używanego dla znaczenia 'owoc dębu’ 
*źelodb, mającego swoje formalne odpowiedniki i kontynuanty we wszyst­
kich językach słowiańskich ł, spotykamy również wyrazy ut worzone od 
rdzenia *dąb-, takie jak poi. dębianka, dębinka, dębówka. W polszczyźnie 
wyrazy te dobrze są poświadczone w dialektach śląskich 2, gdzie wystę­
pują na znacznym obszarze centralnym: w Namysłowskiem, Kluczbor- 
skiem, Opolskiem, Niemodlińskiem, Gliwiekiem, Prudnickiem, Koziel- 
skiem, Eaciborskiem i Rybnickiem, w sumie w 18 punktach Śląska, 
z czego formacja dębianka w trzynastu punktach (nr 11, 23, 28, 30, 33, 
39, 42, 43) 3, dębinka w dwóch (nr 10 i 12), dębówka w dwóch (nr 22 i 27) 
w różnych oczywiście odmiankach głosowych (dla których por. A JŚ  I I , 
op. cit., mapa 196), jeden raz dąbek (|| dębianka, nr 30), nie licząc poświad­
czonego na pograniczu językowym polsko-słowackim (Oszczadnica, nr 56) 
wyrazu dymp 'żołądź’ , Wyrazy te występują na wskazanym obszarze 
już to obocznie z wyrazem żołądź (w różnych formalnych jego odmiankach, 
por. A JŚ  I I ,  op. cit., mapa 196), już to jako je d y n e  określenie 'owocu 
dębu’ ; W kilku punktach pojawiają się one w odrębnym znaczeniu 'galas, 
narośl na liściach dębu’ 4.

Poza dialektami śląskimi wyrazy od rdzenia dęb- w znaczeniu 'żołądź’ 
poświadczone są kilkoma zaledwie (i to nie najpewniejszymi) przykładami 
(z Małopolski) w Słowniku gwar polskich J .  Karłowicza: dębianka 'żołądź’ 
(dwa przykłady), dębówka 'żołądź’ (1 przykład) i zestawienia: dębowe 
jabłko 'żołądź’ (jeden przykład); Ш). w innym znaczeniu dębowe wyrostki 
'gallae’ (czyli 'galasy’) (jeden przykład).

1 Por. poi. żołądź, oz. Salud, słowac. Salud', g.łuż. Soldé, d.łuż. Soluź, ros. жёлудь, ukr. 
ж^олудь, Ъ г .  ж ]олудзь, bułg. ж^глъд, serb.-chorw. желуд, słoweń. S^elod, M. Ф а с м е р ,  
Етимологический словарь русского языка, п е р е в о д  с  н е м е ц к о г о  и  д о п о л н и е н и я  О .  Н .  Т р у -  
б а ч е в а ,  t. II, Moskwa 1967, s. 44.

2 Por. A. Zaręba, A tlas językow y Śląska , t. II, cz. 1: mapa 196 żołądź oraz cz. 2: 
komentarz do wymienionej mapy, s. 68—9, Kraków 1970.

3 Por. również dam bünka 'Kichę!, 'Gallapfe! (czyli 'żołądź’ i 'galas’) w słowniku 
R. Olescha, D er Wortsohatz der poln ischen M undart von Sankt A nnaberg. Wiesbaden 
1958, s. 34.

4 Por. AJŚ II, op. cit., komentarz do mapy 196: punkty nr 19, 24, 44.
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Zanik ogólnosłowiańskiego określenia owocn dębu, poi. żolądś, i za- 
"stąpienie go innym wyrazem, jest zjawiskiem zastanawiającym. Chodzi 
przecież o zanik starego wyrazu używanego na oznaczenie owocu rozpo­
wszechnionego drzewa, przy tym owocu, który ma pewne zastosowanie 
i znaczenie dla gospodarki leśnej i łowiectwa jako karma dla niektórych 
zwierząt. Wyrazy oznaczające powszechne, ogólnie znane pojęcia —  przed­
mioty, a więc wyrazy należące do podstawowego zasobu leksykalnego 
ogólnosłowiańskiego, do tego wyrazy oznaczające rzecz przydatną w go­
spodarce, nie ulegają tak łatwo zanikowi i zastąpieniu przez inne. Warto 
się więc tej sprawie przyjrzeć bliżej.

Przeglądnięcie odpowiednich słowników pozwala nam na kilka istotnych 
ustaleń. Po pierwsze okazuje się, że obchodzące nas t u wyrazy utworzone 
od rdzenia *dąb-, jak dębianka, dębinka, dębówka (o innych jeszcze będzie 
mowa) poświadczone są szerzej zarówno w języku polskim, jak też innych 
językach słowiańskich. I , co ważne, poświadczone są w kilku znaczeniach, 
z których nas szczególnie obchodzą dwa: rzadkie i dialektyczne "owoc 
dębu, żołądź’ oraz powszechne, literackie i gwarowe 'galas, narośl na li­
ściach dębu’ .

Znaczenie drugie dobrze jest udokumentowane w historii polszczyzny. 
W Słowniku staropolskim znajdujemy je 5 z XV i przełomu X V /X V I  w. 
dla wyrazów: dębianka e, dębówka"1 oraz dębnik 6 7 8. Dla okresu późniejszego 
mamy przykłady u Lindego: dębianka, dębionka z X V I  i X V I I I  w. 9 oraz 
dębnik 'dębianka, galas’ z X V I I  (1649 r.).

Z wymienionych wyrazów najlepiej jest zaświadczony wyraz dębianka, 
przytaczają go Knapski10 11 oraz Trotz u ; wyraz, który występuje do dziś

6 Por. 'galasówka, narośl na liściu dębu, gaiła’, Słow nik staropolski F A N  pod red. 
S. Urbańczyka, t. II, z. 1 (7), Warszawa 1956.

6 Por. Sstp II, op. cit., s. 18 49: D am byanky  gaiła 1419..., Galla est quedam lierba 
et f rue tus querci vlg. d[y}abyanka 1450...; D [y]am byanka  galla 1464...; Debyanlca galla 
1472... oraz 1475; D am byanka  galla 1478...; D ebyan k a  gallacium...; TJąhya nką galla 
ca 1500; D em byanky galla ca 1500...“.

7 Ibid., „Dam bow ka galla ca 1465...“.
8 Ibid. „D a m b n ik  galla 1457...“. Nb pomijam dla wyrazu dębnik znaczenie 'lasek 

dębowy, quercetum’.
9 Por. „D ębia n ka , dęb io n ka ... nie jest to owoc dębu, ale obrastające gniazdo pew­

nego owadu...“ (B o ta n ik a ... Czempińskiego 1785, ... „Są dębianki pod liściem i dę­
bianki (kursywa moja, AZ) przy szypułce; przydają się dla farbierzów i na atrament 
do pisania" (Ładowskiego, H istoria  n a tu ra ln a ... 1780 oraz Cresc. 465, Crescencjusza 
K s ię g i o gospodarstwie 1542; Nb taka data wydania zamiast mylnie podanej przez Lin­
dego 1549, por. 8. Hrabec, F. Pepłowski, W iadom ości o autorach i  dziełach cytowanych  
w „Słow niku  L in dego", Warszawa 1963, s. 48).

10 Wg wydania z 1621 sub Galas: „dębianka cudzoziemska i nâska 'Galla’“.
11 Podany wprawdzie jako przestarzały (względnie niepewny) „dębianka, dębionka, 

i . 'galas, Gallapfel, noix de galle de chêne", czyli 'galas’.
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dnia w polszczyznie 12, używany jako nazwa gatunkowa, por. galasówka 
dębianka, Cynips ąuercus folii 'pospolity gatunek z rodziny Cynipidae’ 13 14 15.

№e będę tutaj omawiać historii i formy przytoczonych wyrazów ani 
w języku polskim, ani w innych językach słowiańskich. Ograniczę się 
do stwierdzenia, że niektóre z podanych dla polszczyzny formacji odnaj­
dujemy w innych językach słowiańskich, por. ros. дубянка, czeskie du- 
benkau , słowackie dubienka, w niektórych językach słowiańskich inne 
jeszcze formacje, por. słoweńskie dobljica, połabskie dgbronkà 1б, oraz że 
podstawowym znaczeniem interesujących nas wyrazów jest 'galas, narośl 
na liściach dębu’ ie. Bliżej natomiast zajmiemy się sprawą zmiany znacze­
nia omawianych wyrazów.

Znaczenie 'żołądź’ dla wyrazu dębianka (i innych derywatów od rdzenia 
*dgb-) jest znaczeniem rzadkim. W  polszczyźnie spotykamy je tylko w okre­
ślonej części dialektów, mianowicie w gwarach śląskich (i sporadycznie 
w Małopolsce)17. Lokalizacja wyrazów dębianka, dęb inka, dębówka w zna­
czeniu 'owoc dębu’ w dialektach śląskich, i to na znacznym ich obszarze, 
nie' jest, jak się zaraz okaże, przypadkowa. Identyczne zjawisko zmiany 
znaczenia derywatów od rdzenia *dob- spotykamy w bliskim sąsiedztwie 
Śląska, mianowicie na obszarze łużyckim.

Zarówno w dialektach górno- jak też dolnołużyckich obok starych 
wyrazów utworzonych od prasł. *Selgdb 'owoc dębu’ 18 spotykamy w kilku­
dziesięciu punktach gwarowego obszaru łużyckiego różne (pod względem 
budowy słowotwórczej i formy głosowej) wyrazy, jak:

a) dubjanka, dubjenka d) dubjónk, dubjenka
b) dubjank, dubjenk e) dubjawka, dubjawk
c) dubjónki, dubjenki f) dubik, duberink, dubk, dubeyk 19.

12 Podaje go Słownik warszawski oraz Słownik języka polskiego pod redakcją W. Do­
roszewskiego; ostatni w znaczeniach 'galas5 oraz 'owad, odmiana galasówki5.

13 Wiełka encyklopedia powszechna PWN, IV, 1964, s. 83 sub Galasówki.
14 Dubënka oraz formy dubenka, dubinka 'galas5 dobrze są poświadczone w starszych 

okresach czeszczyzny od XV w. począwszy, por. J. Gebauer, Slovnik staroćesky, I—-II, 
Praga 1903—13 oraz J. Jungmann, Slovnik desko-nëmeckÿ, I—V. Praga 1835—39, 
gdzie też kilka derywatów, np. dubênkowÿ, co świadczy o żywotności wyrazu.

15 Pochodząca z prasł. *dębrjanbka, 'oakgall, gallnut5 (Eich-Apffel), por. K. Po­
lański i J. A. Sehnert, Polabian-English dictionary. Haga—Paryż 1967, s. 54.

16 Por. np. objaśnienie wyrazu dubienka dla języka słowackiego 'gulovitÿ ûtvar, 
na listoch a vetvâch duba, spôsobeny cudzopasnÿm hmyzom5, Slovnik slovenského ja- 
zyka SAP pod red. S. Peciara, I. Bratysława 1959.

11 Jako gwarowe przytacza (za SGP) wyrazy dębianka i dębówka Słownik warszawski.
18 Takich jak zouc, Soys, Solus, Seluś, zoluś i in., por. Sorbischer Spracłiatlas, III, 

Ploristisehe und faunistische Terminologie, bearbeitet von II. Passke, H. Jentsch und 
S. Michalk, Budziszyn 1970, mapa nr 103 *Selędb 'Eichel5 oraz komentarz do tejże mapy, 
s. 244—245.



200 Alfred Zaręba

Wymienione wyrazy, wykazujące, jak widać, znaczne zróżnicowanie 
morfologiczne, występują na obszarze łużyckim, nieraz oboeznie w tym 
samym punkcie, z kontynuantami prask *zelgdb. Oprócz tego, na co na­
leży tu zwrócić uwagę, wyrazy dubjanka i inne formacje od rdzenia *dgb-, 
zaświadczone są w dialektach łużyckich w ich pierwotnym znaczeniu 
"galas’ 19 20.

Obserwujemy więc w dialektach łużyckich oraz polskich dialektach 
śląskich identyczne zjawiska. Są to: 1. występowanie obok kontynuantów 
starego rdzenia *zelgdb "owoc dębu’ nowych w tym znaczeniu wyrazów 
utworzonych (za pomocą różnych formantów) od rdzenia *dgb--, 2. wystę­
powanie prask wyrazu *dgbenbka (oraz innych derywatów od rdzenia 
*dgb-) w pierwotnym znaczeniu "galas, narośl na liściu dęba’ .

Powstaje teraz pytanie czy owa identyczność zjawisk jest przypadkowa, 
czy też ma jakąś wspólną przyczynę. Z pozoru zdawać by się mogło, 
że w zasadzie wszędzie się mogło dokonać przesunięcie znaczenia wyrazu 
pierwotnie oznaczającego "galas’ w kierunku znaczenia "żołądź’. Idzie 
tu bowiem o dwa, różne wprawdzie desy gnaty, ale wykazujące pewną 
wspólną cechę, jaką jest zjawisko powstawania na tym samym drzewie 
owocu czy narośli, w obu wypadkach podobnej wielkości i kulistego 
kształtu. Gdyby istotnie tak było, moglibyśmy oczekiwać wtedy zmian 
semantycznych obu wyrazów w obu kierunkach, czyli pomieszania zna­
czeń. Tymczasem przesunięciu znaczeniowemu uległ jeden tylko z dwóch 
wyrazów, mianowicie wyraz dębianka "galas’ "żołądź’, nie zmienił na­
tomiast pierwotnego znaczenia wyraz żołądź 'owoc dębu’ .

Trzeba więc przypuścić, że musiała istnieć jakaś wspólnie działająca 
przyczyna, która doprowadziła do zmiany semantycznej wyrazu dę­
bianka. Można się jej dopatrzyć we wpływie obcym, mianowicie niemiec­
kim, który na obszarze językowym łużyckim i w polskich dialektach 
śląskich w znacznym stopniu się przejawia. Niemieckim określeniem "owocu 
dębu’ jest utworzony od wyrazu Fiche "dąb’ derywat (die) Fichel. Ten 
właśnie wyraz dobrze w poczuciu dwujęzycznej ludności rozumiany jako 
pochodzący od rzeczownika Fiche oznaczającego 'dąb’ , mógł się stać 
przyczyną zmiany semantycznej starego wyrazu *dgbenbka z jego pier­
wotnego znaczenia "galas’ na wtórne "żołądź’ .

Za takim wyjaśnieniem zmiany semantycznej wyrazu *dgbënbka (i in­
nych derywatów) przemawia występujące w językach słowiańskich znaj­
dujących się pod wpływem języka niemieckiego, pełniącego funkcję ję­
zyka urzędowego, a także szkolnego, zjawisko zaniku niektórych rodzi­
mych wyrazów z zakresu terminologii specjalnej i zastępowania ich za­
pożyczeniami. Tak np. w polskich dialektach śląskich znany jest fakt

19 Szczegóły formalne jak też rekonstrukcja budowy słowotwórczej podane Są 
w komentarzu do mapy 103, SSA, III, op. cit., s. 244—246.

29 Por. szczegóły w komentarzu do mapy 103, SSA III, op. cit., s. 244, szpalta druga.
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zapominania niektórych polskich wyrazów z dziedziny przyrody żywej 
i użycia wyrazów niemieckich. Uczeń słyszał w szkole, czytał w podręcz­
niku zoologii i botaniki niemieckie określenia zwierząt i roślin. Przyswa­
jał sobie w ten sposób niemiecką terminologię specjalną, której odpowied­
nika polskiego w szkole nie poznawał. Znał oczywiście z domu rodzime 
wyrazy m. in. z zakresu przyrody żywej dotyczące najpowszechniejszych 
pojęć używanych w życiu codziennym. Przy pojęciach natomiast i rze­
czach rzadziej występujących wyrazy polskie służące do ich nazwania 
mogły ulec odsunięciu na drugi plan, a potem i zapomnieniu. Mogły też 
ginąć, jak się na przykładzie żołędzi okazuje, wyrazy oznaczające przed­
mioty powszechnie znane (por. również niżej przytoczone nazwy dobrze 
znanych zwierząt, jak tchórz znany w gospodarstwie szkodnik, czy tak 
powszechny mięczak jak ślimak itp.). Miejsce ich zajmowały stale w szkole 
używane terminy niemieckie, mające również (poza pamięciową) i tę prze­
wagę nad rodzimymi gwarowymi, że pierwsze były określeniami literac­
kimi języka urzędu, szkoły i kontaktów ze światem (tak na Śląsku do 
1945 r.) drugie natomiast ograniczały się jedynie do języka domowego, 
malej społeczności rodzinnej czy wiejskiej i nie miały oparcia w literackiej 
polszczyżnie. W ten sposób można sobie tłumaczyć używanie przez lud­
ność śląską, doskonale na codzień i powszechnie po polsku mówiącą, 
niemieckich zapożyczeń z dziedziny przyrody, np. hamster, fiśoter, hary- 
nek, daks, iltis, śneka, huflatich, haudrich itp. zamiast rodzimych chomik, 
wydra, śledź, borsuk, tchórz, ślimak, podbiał, ognicha czy łopucha itp. Za­
pożyczeń używanych nb. nieraz obocznie z polskimi wyrazami, por. 
daks II jaźwiec, śneka || ślimak itp. 21.

Identyczne zjawisko wypierania rodzimych wyrazów i zastępowania ich 
zapożyczeniami z niemieckiego obserwujemy w dialektach łużyckich, dla 
których przytoczymy (za atlasem łużyckim 22 przykłady: afa 'małpa’ 
(mapa 6), mordar 'kuna’ (mapa 8), haii))к || harevk || tarek 'śledź’ (mapa 44), 
śneka 'ślimak’ (mapa 53), dłuż. bom obok głuż. śtom 'drzewo (rosnące)’ 
(mapa 86), dłuż. failfteny 'fiołki’ (mapa 118), kamyle || kamylUi 'rumianki’ 
(mapa 122), nawet lynda w pn.-wscliodnim skrawku gwar dolno- 
łużyckich wobec pozostałego obszaru łużyckiego, na którym panuje lipa 
(mapa 133) itp.

Obok zjawiska zapożyczania wyrazów niemieckich jako obcych obser­
wujemy w języku ludności dwujęzycznej zjawisko przyswajania za pomocą 
asymilacji głosowej i gramatycznej, a także za pomocą przekładania 
obcych elementów na rodzime. Oo do ostatniego sposobu, to wyróżnić

21 Por. o tym A. Zaręba, Polskość Śląska w świetle słownictwa, JPol XLVI, 1906, 
s. 91 oraz A. Zaręba, Atlas językowy Śląska, op. cit., t. IV, mapy (i komentarze) 
nr: 526 Chomik-, 587 Śledź; 522 Borsuk; 523 Tchórz, Mustela putorius L.; t. I, nr 157 
Ognicha, Sinapis arvensis L. i (lub) Łopuch, Jihapluinus rhaphanistrum L.

22 Por. Sorbiseher Sprachatlas, op. cit., t. III.
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w nim można kilka grup. Należą tu więc tzw. kalki, jakimi są śląskie gwa­
rowe przełożone z niemieckiego: pogańskie krupy "tatarka5 ź=  niem. Hei- 
йекогщ stara dziewka "stara panna5 niem. alte Jungfer; borowy "gajowy5 
lub "leśniczy5 £= Forster-, janiki || johanki || hanyski "porzeczki5 niem. Jo - 
hannisbeererr, spodnioki 'kalesony5 — Unterhosen; janiczek "robaczek świę­
tojański5 ——- niem. Johanniskafer itp.

Tutaj można również przytoczyć przykłady łużyckie, jak janski bruk 
'robaczek świętojański5 — niem. Johanniskafer; dejśóikowa waka "dżdżow­
nica5 niem. Begenwurm; bëly buk 'grab5 — niem. Weissbuehe; mrojowa 
kopicą 'mrowisko5 *= niem. Ameisenhaufen23.

Osobną grupę tworzą tzw. zapożyczenia semantyczne, które powstają 
z rodzimych, istniejących w gwarze śląskiej wyrazów o określonym zna­
czeniu, przez przejęcie now ego znaczenia pod wpływem obcym (do czego 
dochodzą też niekiedy procesy słowotwórcze), jak np. jutro || jutrzina || 
jutrzisko "miara powierzchni ziemi5 £= niem. Morgen "ranek5 (nb. przy­
słówek morgen "jutro5) i "morga5; macocha || macecha || macoszka 'bratek, 
Yiola tricolor L . maxima5 — niem. Stief mutter 'macocha5 i "bratek5 ; gruszka 
"żarówka5 '*= niem. Birne "gruszka5 i "żarówka5 itp.

Niekiedy obserwujemy obydwa zjawiska w zapożyczeniach z niemiec­
kiego, kalkę i zapożyczenie semantyczne, jak w wyrazie śląskim śpiki 
'skronie5 niem. Schlafe "skroń5, ale Schlaj "sen5, to śląski śpi к 24.

I  tu dochodzimy do wyjaśnienia zmiany znaczenia wyrazu dębianka 
(i innych derywatów) "żołądź5: Jest to prawdopodobnie zarówno w gwarach 
łużyckich, jak też w polskich dialektach śląskich, zapożyczenie seman­
tyczne z niemieckiego Eichel "żołądź5, ale zapożyczenie p ośred n ie . Po­
wstało ono bowiem nie jako wyłączny, od żadnego wzoru rodzinnego nie­
zależny, przekład obcego Eich-el na formę łużycką czy polską (śląską), 
ale na podstawie istniejącej już od dawna starej nazwy *dgbënbka —  łuż. 
dubjanka, poi. śl. dębianka (względnie innych derywatów od rdzenia 
*dob-). Ta stara nazwa oznaczająca 'galas, narośl na dębie5 uległa w części 
obszaru łużyckiego i polskiego zmianie znaczenia na 'żołądź5 pod wpływem 
niemieckiego formalno-znaczeniowego wzoru Eich-el; wzoru rozumianego, 
odczuwanego i tłumaczonego przez dwujęzyczną ludność słowiańską jako 
*dgb +  sufiks — "żołądź5, co doprowadziło do skojarzenia z istniejącym 
wyrazem łuż. dubjanka, poi. dębianka i zmiany jego znaczenia "galas5 =* 
"żołądź5.

83 Por. Sorbiseher Sprachatlas, op. eit., t. III, mapy nr 73, 52, 102, 76.
24 Por. A. Zaręba, Polskość Śląska w świetle słownictwa, JPol, op. cit., s. 94 oraz 

A. Zaręba, Atlas językowy Śląska, op. oit., t. II , mapy i komentarze nr: 65. a) Jutrz-ina 
(-isko) '1/4ha5, b) Jonh 'ok. 1/2 ha’; 85. Tatarka—-gryka, Fagopyrum MUL; 159. Bratek 
ogrodowy, Viola tricolor L. maxima-, 204. Leśniczy i 206. a) Borowy, b) Myśliwiec 'leśniczy’ 
lub 'gajowy’; 230. Porzeczki, Bibes vulgare Lam.; 249. Kalesony; t. III , nr 390. Żarówka-, 
t. IV, nr 603. Bobaczek świętojański, Lampyris noctiluca; nr 610. Skroń oraz 611. Sen 
(spanie).
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Oczywiście pozostaje jeszcze szereg spraw, które by wymagały wyjaś­
nień i odpowiedzi, kfp. jaki jest udział spontanicznej zmiany semantycz­
nej wyrazu dębianka od znaczenia 'galas’ do znaczenia 'żołądź’ , a jaki 
udział wzoru niemieckiego Eicb-el: wiadomo, że dębianka 'żołądź’ poświad­
czona jest (wprawdzie słabo) poza Śląskiem (przykłady z Małopolski 
w SG P), a z drugiej strony b ra k  wyrazu dębianka (czy innych derywatów 
od rdzenia *dob-) w znaczeniu 'żołądź’ na obszarze kaszubskim również 
na wpływy niemczyzny wystawionym 25 26. Dalej, kiedy się zmiana znacze­
nia dokonała? Charakterystyczne jest to, że w starych okresach języka 
polskiego i czeskiego wyraz dębianka i inne derywaty zaświadczone są 
tylko w znaczeniu 'galas’ , w łużycczyźnie dla X V I I I  w. Pótzsche w swoim 
słowniku28 notuje też tylko znaczenie 'galas’ . Dlaczego zanikła stara 
prasłowiańska nazwa żołądź, określenie powszechnie znanego każdemu 
owocu dębu mającego wartośó użytkową jako karma?

Takich i innych jeszcze pytań można by postawić więcej. Ше będę 
ich tu wyliczać ani na przykładowo wymienione odpowiadać. Pominę tu 
również sprawę znaczenia wyrazu dymp 'żołądź’ na pograniczu polsko- 
słowackim (por. przytoczony wyżej z A JŚ  punkt nr 56, Oszczadnica). 
W  naszych bowiem rozważaniach chodzi o pokazanie na przykładzie wy­
razu *dgbemka identycznych procesów, jakie zachodzą na obszarach sło­
wiańskich podlegających wpływom niemczyzny. Chodzi dalej o zwrócenie 
uwagi na tzw. semantyczne zapożyczenia p ośred n ie , jakich przykładem 
jest wyraz łużycki dubjanka i pol.-śł. dębianka w znaczeniu 'żołądź’ , czyli 
na jedno z interesujących zagadnień interferencji językowej na pograniczu 
słowiańsko-niemieckim. Chodzi wreszcie o problem wzajemnych związków 
polsko-łużyckich27, które się również przejawiają we wspólnych ten­
dencjach przejmowania wyrazów niemieckich oraz sposobach ich przy­
swajania 2S.

25 Por. F. Lorentz, Pom oranisehes Worterbuch. Berlin 1958, w opracowaniu F. Hin- 
zego oraz B. Sychta, Słow nik  gwar kaszubskich I, Wrocław—Warszawa—Kraków 1967.

26 Por. SSA, III, op. cit., s. 244.
27 Pisano o tym kilkakrotnie, por. bibliografię w pracy M. G ruch mailowej, Gwary  

K ra m sk , Podm okli i  D ąbrów ki w województwie zielonogórskim . Lubuskie Towarzystwo 
Naukowe, Zielona Góra 1969.

28 Por. o tym w A. Zaręba, Z e związków językow ych polsko-łużyckich, JPol LIII 
1973, s. 208—218.


